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Approvazione ed esecuzione della Convenzione relativa 
al rilascio di estratti plurilingue di atti di stato civile, 

firmata a Vienna l'8 settembre 1976

O n o r ev o li S e n a t o r i. —  La Convenzione
— elaborata dalla Commissione internazio­
nale dello Stato civile (CIEC), di cui l'Italia 
fa parte dal 1958 — costituisce sostanzial­
mente un aggiornamento ed un perfeziona­
mento dell’Accordo, avente il medesimo og­
getto, firmato a  Parigi il 27 settembre 1956, 
attualmente in vigore tra  nove Stati membri 
della citata Commissione (Belgio, Francia, 
Lussemburgo, Paesi Bassi, Svizzera, Turchia, 
Repubblica federale di Germania, Austria 
ed Italia) ed al quale ha anche aderito la 
Jugoslavia: -l’adesione italiana al predetto 
accordo del 1956 è stata autorizzata con la

legge 24 aprile 1967, n. 344 (Gazzetta Uffi­
ciale n. 140 del 7 giugno 1967).

La cennata Convenzione di Parigi ha avu­
to, com'è noto, un’applicazione molto este­
sa in considerazione della .sua rilevante uti­
lità pratica ed, invero, gli estratti plurilin­
gue di atti dello stato civile rilasciati in ba­
se alle relative disposizioni sono utilizzati 
e diffusi in tutti gli Stati contraenti con no­
tevoli vantaggi, soprattutto per i numerosi 
emigranti dell’area europea: la modifica di 
tale testo internazionale, peraltro limitata 
per lo più agli aspetti puramente formali, è 
stata dettata da esigenze pratiche, diretta­
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mente derivanti dal rilevante numero delle 
adesioni intervenute e dalla necessità di per­
mettere l’utilizzazione di altre lingue, oltre 
alle sette espressamente previste (francese, 
tedesco, inglese, spagnòlo, italiano, olande­
se e turco), ed infine dalla rilevata opportu­
nità di armonizzare i formulari allegati alla 
Convenzione in esame con quelli adottati 
dalla Convenzione firm ata a Parigi il 12 set­
tembre 1974 — e del pari elaborata dalla 
Commissione intemazionale ideilo stato ci­
vile — concernente l'istituzione di un libret­
to di famiglia intemazionale.

Accogliendo, pertanto, la struttura e la te r­
minologia della predetta Convenzione sul li­
bretto di famiglia internazionale (resa ese­
cutiva in Italia con la legge 8 luglio 1977, 
n. 487), la Convenzione di cui trattasi si pro­
pone di facilitare la documentazione all'este­
ro  dello stato delle persone .mediante l ’uti­
lizzazione di estratti plurilingue degli atti di 
nascita, di matrimonio e di morte, compi­
lati secondo lo schema indicato da appositi 
formulari: detti estratti sono rilasciati in 
ciascun Sitato contraente a richiesta degli in­
teressati e vengono accettati negli altri Sta­
ti contraenti, ovviamente, senza obbligo di 
traduzione nè di legalizzazione (art. 8).

Oltre a permettere l'utilizzazione, nei for­
mulari, di altre lingue, in conseguenza del­
l’eventuale adesione all accordo da parte di 
altri Stati, senza necessità di una modifica 
del testo (art. 6), la Convenzione in esame

comporta, rispetto alle clausole della prece­
dente Convenzione del 1956, alcune diffe­
renze sostanzialmente riguardanti:

a) l'obbligo (e non più la facoltà) del 
rilascio degli estratti plurilingue ogni qual­
volta l'utilizzazione di detti documenti ne 
richieda la traduzione e sempre che l'inte­
ressato ne faccia domanda (art. 1);

b) la possibilità di integrare i dati con­
tenuti nei formulari con altre indicazioni 
eventualmente previste daH'ordinamento di 
ciascuno Stato contraente, con particolare 
riferimento al numero di identificazione 
(art. 3);

c) le modalità di indicazione dei dati 
e di utilizzazione dei simboli relativi, rese 
conformi a quelle adottate dalla citata Con­
venzione di Parigi del 1974 sul libretto di 
famiglia internazionale;

d) l'onerosità del rilascio degli estratti 
previsti dalla Convenzione (art. 9), a propo­
sito della quale, in considerazione della na­
tura pubblica del servizio dello stato civile, 
il testo si limita a sancire, come limite mas­
simo, e salva eventuale disciplina più favo­
revole, quello posto dalle singole legislazioni 
nazionali;

e) il meccanismo dell'entrata in vigore, 
condizionato dall'esistenza della precedente 
Convenzione del 1956 e dalla conseguente 
necessità di regolare la successione della nuo­
va disciplina (articoli 12-14).
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

È approvata la Convenzione relativa al ri­
lascio di estratti plurilingue di atti di stato 
civile, firmata a Vienna l'8 settembre 1976.

Art. 2.

Piena ed intera esecuzione è data alla Con­
venzione di cui all'articolo precedente a de­
correre dalla sua entrata in vigore in con­
formità all’articolo 13 della Convenzione 
stessa.
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CONVENTION RELATIVE À LA 
DÉLIVRANCE D'EXTRAITS PLURILINGUES D’ACTES DE

L'ÉTAT CIVIL

Les Etats signataires de la présente Convention, désireux d’amé­
liorer les règles relatives à la délivrance d'extraits plurilingues de cer­
tains actes de l'état civil, notamment lorsqu'ils sont destinés à servir à 
l'étranger, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er.

Les extraits des actes de l’état civil constatant la naissance, le ma­
riage ou le décès sont, lorsqu'une partie intéressée le demande ou lor­
sque leur utilisation nécessite une traduction, établis .conformément 
aux formules A, B et C annexées à la présente Convention.

Dans chaque Etat contractant, ces extraits ne sont délivrés qu’aux 
personnes qui ont qualité pour obtenir des expéditions littérales.

Article 2.

Les extraits sont établis sur la base des énonciations originaires 
et des mentions ultérieures des actes.

Article 3.

Chaque Etat contractant a :1a faculté de compléter les formules an­
nexées à la présente Convention par des cases et des symboles indiquant 
d ’autres énonciations ou mentions de l’acte, à condition que le libellé 
en ait été préalablement approuvé par l'Assemblée Générale de la Com­
mission Internationale de l'E tat Civil.

Toutefois chaque Etat contractant a la faculté d'adjoindre una case 
destinée à recevoir un numéro d'identification.

Article 4.

Toutes les inscriptions à porter sur les formules sont écrites en 
caractères latins d'imprimerie; elles peuvent en outre être écrites dans 
les caractères de la langue qui a été utilisée pour la rédaction de l’acte 
auquel elles se réfèrent.

Article 5.

Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement, 
sous les symboles Jo, Mo et An, le jour, le mois et l'année. Le jour et le 
mois sont indiqués par deux chiffres, l’année par quatre chiffres. Les
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neuf premiers jours de mois et les neuf premiers mois de l'année sont 
indiqués par des chiffres allant de 01 à 09.

Le nom de tout lieu mentionné dans un extrait est suivi du nom 
de l'E tat où ce lieu est situé chaque fois que cet Etat n'est pas celui où 
l’extrait est délivré.

Le numéro d’identification est précédé du nom de l’Etat qui l'a 
attribué.

Pour indiquer le sexe sont exclusivement utilisés les symboles sui­
vants: M =  masculin, F =  féminin.

Pour indiquer le mariage, la séparation de corps, le divorce, -l'an­
nulation du mariage, le décès du titolaire de l'acte de naissance ainsi 
que le décès du mari ou de la femme, sont exclusivement utilisés les 
symboles suivants: Mar =  mariage; Sc =  séparation de coups; Div =  
divorce; A =  annulation; D =  décès; Dm =  décès du mari; Df =  décès 
de la femme. Ces symboles sont suivis de la date et du lieu de l'événe­
ment. Le symbole « Mar » est en outre suivi des nom et prénoms du 
conjoint.

Article 6,

Au recto de chaque extrait les formules invariables, à l ’exclusion 
des symboles prévus à l ’article 5 en ce qui concerne les dates, sont im­
primées en deux langues au moins, dont la langue ou l’une des langues 
officielles de l'E tat où l'extrait est délivré et la langue française.

La signification ides symboles doit y être indiquée au moins dans 
la langue ou l'une des langues officielles de chacun des Etats qui, au 
moment de la -signature de la présente Convention, sont membres de la 
Commission Internationale de l'E tat Civil ou sont liés par la Conven­
tion de Paris du 27 septembre 1956 relative à la délivrance de certains 
extraits d'actes de l ’état civil destinés à l'étranger, ainsi que dans ila 
langue anglaise.

Au verso de chaque extrait doivent figurer:

— une référence à la Convention, dans les langues indiquées au 
deuxième alinéa du présent article,

— la traduction des formules invariables, dans les langues indiquées 
au deuxième alinéa du présent article, pour autant que ces langues n'ont 
pas été utilisées au recto,

— un résumé des articles 3, 4, 5 et 7 de la Convention, au moins 
dans la langue de l’autorité qui délivre l'extrait.

Chaque Etat qui adhère à la présente Convention communique au 
Conseil Fédéral Suisse, lors du dépôt de son acte d'adhésion, la traduc­
tion dans sa ou ses langues officielles des formules invariables et de la 
signification des symboles.

Cette traduction est transmise par le Conseil Fédéral Suisse aux 
Etats contractants et au Secrétaire Général de la Commission Interna­
tionale de l’E tat Civil.
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Chaque Etat contractant aura la faculté d ’ajouter cette traduction 
aux extraits qui seront délivrés par ses autorités.

Article 7.
j

Si le libellé de l’acte ne permet pas de remplir une case ou une par­
tie de case de l’extrait, cette case ou partie de case est rendue inutili­
sable par des traits.

Article 8.

Les extraits portent le date de leur délivrance et sont revêtus de 
la signature et du sceau de l’autorité qui les a délivrés. Ils ont la 
même valeur que les extraits délivrés conformément aux règles de droit 
interne en vigueur dans il’Etat dont ils émanent.

Ils sont acceptés sans légalisation ou formalité équivalente sur le 
territoire de chacun des Etats liés par la présente Convention.

Article 9.

Sous réserve des accords internationaux relatifs à la délivrance 
gratuite des expéditions ou extraits d’actes de l’état civil, les extraits 
délivrés en. application de la présente Convention ne peuvent donner 
lieu à la perception de droits plus élevés que les extraits établis en ap­
plication de la législation interne en vigueur dans l'Etat dont ils émanent.

Article 10.

La présente Convention ne met pas obstacle à l'obtention d’expé­
ditions littérales d'actes de l’etat civil établies conformément aux rè­
gles de droit interne du pays où ces actes on été dressés ou transcrits.

Article 11.

Chaque Etat contractant pourra, lors de la signature de la notifi­
cation prévue à l’article 12 ou de l'adhésion, déclarer qu’il se réserve la 
faculté de ne pas appliquer la présente Convention aux extraits d’actes 
de naissance concernant des enfants adoptés.

Article 12.

Les Etats contractants notifieront au Conseil Fédérai Suisse l'ac­
complissement des procédures requises par leur Constitution pour ren­
dre applicable sur leur territoire la présente Convention.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera les Etats contractants et le 
Secrétaire Général de la Commission International de l’Etat Civil de 
toute notification au sens de l’alinéa précédent.



Atti Parlamentati isj Senato della Repubblica — 128é

LEGISLATURA VII —  DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Article 13.

La présente Convention entrera en vigueur à compter du trentième 
jour suivant la date du dépôt de la cinquième notification et prendra 
dès lors effet entre les cinq Etats ayant accompli cette formalité.

Pour chaque Etat contractant, accomplissant postérieurement la 
formalité prévue à l’artiole précédent, la présente Convention prendra 
effet à compter du trentième jour suivant la date du dépôt de sa no­
tification.

Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Gouvernement 
dépositaire en transmettra le texte au Secrétariat des Nations Unies 
en vue de son enregistrement et de sa publication, conformément à 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 14.

La Convention relative à la délivrance de certains extraits d’actes 
de l’état civil destinés à l’étranger, signée à Paris le 27 septembre 1956, 
cesse d’être applicable entre les Etats à l'égard desquels la présente 
Convention est entrée en vigueur.

Article 15.

La réserve visée à l ’article 11 pourra à tout moment être retirée 
totalement ou partiellement. Le retrait sera notifié au Conseil Fédéral 
Suisse.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera les Etats contractants et le Se1- 
crétaire Général de la Commission Internationale de l’Etat Civil de toute 
notification au sens de l’alinéa précédent.

Article 16.

La présente Convention s’applique de plein droit sur toute l’étendue 
du territoire métropolitain de chaque Etat contractant.

Toute Etat pourra, lors de la signature, de la notification, de l’adhé­
sion ou ultérieurement, déclarer par notification adressée au Conseil 
Fédéral Suisse que les dispositions de la présente Convention seront 
applicables à l'un ou plusieurs de ses territoires extramétropolitains, 
des Etats ou des territoires dont il assume la responsabilité internatio­
nale. Le Conseil Fédéral Suisse avisera de cette dernière notification 
chacun des Etats contractants et le Secrétaire Général de la Commission 
Internationale de l’Etat Civil. Les dispositions de la présente Convention 
deviendront applicables dans le ou les territoires désignés dans la noti­
fication le soixantième jour suivant la date à laquelle le Conseil Fédéral 
Suisse aura reçu ladite notification.

Tout Etat que a fait une déclaration conformément aux disposi­
tions de l ’alinéa 2 du présent article, pourra, par la suite, déclarer à 
tout moment, par notification adressées au Conseil Fédéral Suisse, que
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la présente Convention cessera d ’être applicable à l ’un ou plusieurs des 
Etats ou (territoires désignés dans la déclaration.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera de la nouvelle notification chacun 
des Etats contractants et le Secrétaire Général de la Commission In­
ternationale de l’E tat Civil.

La Convention cessera d’être applicable au territoire visé le soixan­
tième jour suivant la date à laquelle le Conseil Fédéral Suisse aura reçu 
ladite notification.

Article 17.

Tout Etat pourra adhérer à la présente Convention après l’entrée 
en vigueur de celle-ci. L'acte d’adhésion sera déposé auprès du Conseil 
Fédéral Suisse, Celuici avisera chacun des Etats contractants et le Se­
crétaire Général de la Commission Internationale de l’Etat Civil de 
tout dépôt d’acte d’adhésion. La Convention entrera en vigueur, pour 
l'E tat adhérent, le trentième jour suivant la date du dépôt de l'acte 
d'adhésion.

Article 18.

La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation de 
durée. Chacun des Etats contractans aura toutefois la faculté de dé­
noncer en tout temps au moyen d'une notification adressée par écrit 
au Conseil Fédéral Suisse, qui en informera les autres Etats contractant 
et le Secretaire Général de la Commission Internationale de l'E tat Civil.

Cette faculté de dénonciation ne pourra être exercée par un Etat 
avant l ’expiration d ’un délai d’un an à compter de la date à laquelle la 
Convention est entrée en viguer à son égard.

La dénonciation produira effet à compter d’un délai de six mois 
après la date à laquelle le Conseil Fédéral Suisse aura reçu la notifi­
cation prévue à l ’alinéa premier du présent article.

E n  f o i  d e  q u o i le s  représentants soussignés, dûment autorises à  cet 
effet, ont signé la présente Convention.

F a it  à Vienne, le 8 septembre 1976, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil Fédéral Suisse et dont une copie 
certifiée conforme sera remise par la voie diplomatique à chacun des 
Etats contractants et au Secrétaire Général de la Commission Interna­
tionale de l ’Etat Civil.

Pour la République Fédérale d’Allemagne:

Pour l'Autriche:
SCHWIND

Pour la Belgique:
R . H u y b r e c h t
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Pour l’Espagne:
D ie g o  E s p in  C anovas

Pour la France:
G u y  D e l t e l

Pour la Grèce:
G. K a r a m a n o s

Pour l’Italie:
S. Ca t t a n i

Pour le Lussemburg:
H e n r i  D elv a u x

Pour les Pays Bas:

En ce qui concerne la Royaume des Pays Bas, les termes « territoire 
métropolitain » et « territoires extramétropolitains », utilisés dans le 
texte de la Convention, signifient, vu l’égalité qui existe au point de vue 
du droit pubblio entre les Pays Bas et les Antilles néerlandaises, « terri­
toire européen » et « territoires non-européens ».

J. van  R i j n  van  A lk e m a d e

Pour le Portugal:
Jolo de  D e u s  P in h e ir o  F a r in h a

Pour la Suisse:

La Confédération Suisse déclare aux termes de l’article 11, qu’elle 
se réserve la faculté de ne pas appliquer la présente Convention aux 
extraits d’actes de naissance concernent les enfants adoptés dont la filia­
tion d’origine subsiste.

E r n s t  G o t z

Pour la Turquie:
A. T a lu y

Pour la Yougoslavie:
D r a g u t in  T odoric
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FORMULE A

□  É

ETAT: SERVICE DE L'ÉTAT CIVIL DE

EXTRAIT DE'L'ACTE DE NAISSANCE N °

îATE ET LIEU DE NAISSANCE * Mo An
-r-T—r-

i * i l I •

PRÉNOMS

SEXE 0"
PERE V

NOM

6
PRÉNOMS

MERE

10
AUTRES ÉNONCIATIONS DE L'ACTE

DATE DE DELIVRANCE. 
SIGNATURE, SCEAU

Jo Mo

m  □

An

SYMBOLES / ZEIC H EN  / SYMBOLS / SIMBOLOS / STMBOAA / SIM BOLI / 
SYM BOLES / SIMBOLOS / ISA R E T L E R  / SIMBOLI

1 E rkek  /^Muski 
K adin / 2enski 
Casamento / Evlenme /

XwjOTa'k àiïô 'fpœTcéÇfiç

Jo : Jo u r  / Tag / D ay / D ia / HÇjxépa / Giorno / D ag / D ia / Gün / D an 
Mo: Mois / M onat / M onth / Mes / M-óv / Mese / M aand / Mês / _Ay / Mesec 
An: Année / J a h r  / Y ear / Ano / ’'E toç / Anno / Ja a r  / Ano / Yil / Godina 
M: Masculin / M ànnlich / Masculine / Masculino / ’’Appev / Maschile / M annelijk / Mascolino 
F : Fém inin / W eiblich / Fem inine / Femenino / ©îjto / Femminile / Vrouwelijk / Feminm o /
Mar: M ariage / Eheschliessung / M arriage / Matrimonio / Fàfioç / M atrimonio / Huwelijk /
Zakljucenje b raka  .,
Sc: Séparation de corps / T rennung von Tiscli u n d  B e tt / Legal separation / Separation personal 
xaî xoJtïjç / Separazione personale / Scheiding van tafel en bed / Separaeâo de pessoas e bens / Ayrilik / I  îzicka

Div- Divorce / Scheidung / Divorce / Divorcio / AuxÇüyiov / Divorzio / Echtscheiding / Divórcio / Bo§anma / Razvod 
A: A nnulation / M ehtigerklarung / Annulment / Anulación / ’Axôpcoaiç / Annullamento / N ietigverkiaring / Anulaçao /
Ip ta l / Ponistenje , „
D: Décès / Tod /  D eath  / D efunción / ©divœToç / M orte / Overlijden / Obito / Olùmù / Sm rt
Dm: Décès du  m ari / Tod des Ehem anns / D eath  of the  husband / _ Defunción del m arido / ©ava-roç t o u  auÇuyou / 
M orte del m arito  / Overlijden van  de m an / Obito do m arido / Kocanin òliimii / Sm rt m uza _
Df: Décès de la  femme / Tod der E hefrau  /, D eath  of th e  wife / Defunción de la  imi,]or /  ©àvocToç t»j<; co^ jvo-j / M orte
della moglie /  Overlijden van de vrouw / Obito da m ulher /  K arinin òliimii /  Sm rt zene
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E X T R A IT  D É LIV R É  EN  APPLICATIO N  D E LA CONVENTION SIG N ÉE À V IEN N E LE  8 SEPTEM BR E 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMASS DEM  Ü BEREIN KO M M EN  VON W IE N  VOM 8. SEPTEM B ER  1976 

EXTRACT ISSUED IN  PURSUANCE OP T H E CONVENTION SIGNED AT V IEN N A  ON SEPTEM B ER  8. 1976 
CERTIFICACION E X PE D ID A  EN APLICACION D EL CONVENIO FIRM ADO EN  V IE N A E L  8 D E  SEPTIEM B RE DE 1976 
AÜOSHASMA XOPHPOYMENON K X T  E®APMOPHN THE STMBASEÛS THE BIENNHS THE 8 SEHTEMBPIQY 1976 
ESTRATTO RILASCIATO IN  A PPLICAZIO NE D ELLA  CONVENZIONE FIRM ATA  A V IEN N A  L ’8 SETTEM BRE 1976 

U IT T R E K S EL  A FG EG EVEN  INGEVOLGE D E OVEREENKOM ST O N D ER TEK EN D  TE W EN EN
OP 8 SEPTEM B ER  1976

CERTIDAO EM ITID A  AO ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976 
VIYANADA 8 EY LÜ L 1976 TA R IH IN D E  IMZALANAN SOZLESME UYARINCA V E R IL E N  O RN EK  
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PR IM E N E  K O NV EN CIJE PO TPISA NE U B E C U  8 SEPTEM BRA 1976

1 S taat / Country / Estado / Kp^-raç / Stato / Staat / Estado / Devlet / D rzava

2
Standesam tsbehôrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de / AyjÇcœpxwr] ’Apy ji to ü  vj t S v )  / Ser­

vizio dello stato  civile / D ienst van de burgerlijke stand van / Servicos do registo civil de / Nüfus 
Idaresi / M aticna sluzba

3
Auszug aus dem G eburtseintrag Nr. / E x trac t from  b irth  registration no. / Certificacion del acta de naci 

miento n°. / "ATtócraccrfu x . XY]Çiœpx«% yswrçcscoç àptS-, / E stra tto  dell’a tto  di nascita n. / Uittreksel u it de 
geboorteakte nr. / Certidào do assento de nascimento n° / Dogum  sicilli òrnegi No. / Izvod iz maticne 
knjige rodjenih br.

4
Tag und Ort der G eburt / D ate and place of b irth  / Fecha y  lugar de nacimiento / XpovoXoyîoc xaî TÔpoç 

yew/jascùç / D ata e luogo di nascita / G eboortedatum  en -p laa ts  / D ata e lugar do nascimiento / D ogum  
yeri ve ta rih i / D atum  i m jesto rodjenja

5 Nam e / Name / Apellidos / ’ETccivu^ov / Cognome / N aam  / Apelidos / Soyadi / Prezim e

6 Vornamen / Forenam es /  Nom bre propio / ’Ovó^ata /  Prenom i /  Voornamen /  Nome pròprio /  Adi /  Im e

7 Geschlecht /  Sex / Sexo / #uXov / Sesso / Geslaeht /  Sexo / Cinsiyeti / Poi

8 V ater / F a ther /  P adre /  Ilcmip /  P adre /  Vader /  P ai /  B aba /  Otac

9 M utter /  M other /  M adre /  /  M adre /  Moeder /  Mae /  Ana /  M ajka

10
Andere Angaben aus dem  E intrag  /  Other particulars of the  registration /  Otros datos del acta /  "Eirepoa 

syypccçaî 7Tpâ £oji; /  A ltre enunciazioni dell’atto  /  Andere vermeldingen van de ak te /  Outros elementos 
do assento /  Isleme a it diger bilgiler /  Driigi podaci iz izvoda

11
Tag der Ausstellung, U nterschrift, Siegel / D ate of issue, signature, seal / Fecha de expedición, firma, sello / 

XpovoXoyÊa, èxSôostoç, ûicoypafYj, crtppayîç /  D ata  di rilascio, firma, bollo / D atum  van afgifte, handte- 
kening, zegel / D a ta  de em issio, assinatura, selo / Veriliç, tarih i, imza, m iihiir / D atum  izdavanja, 
poptis, pecat.

* Selon les articles 3, 4, 5 e t 7 de cette Convention:
.— Les inscriptions sont écrites en caractères latins d ’imprimerie; elles peuvent en outre être écrites dans les caractère de

la langue qui a  été utilisée pour la rédaction de l ’acte auquel elles se réfèrent.
— Les dates sont inscrites en chiffren arabes indiquant successivement le jour, le mois e t l ’année. Le jour e t le mois sont 

indiqués p a r deux chiffres, l ’année p a r  quatre  chiffres. Les neuf premiers jours du  mois et les neuf premiers mois de 
l’année sont désignés par des chiffres allant de 01 à 09.

— Le nom  de to u t lieu est suivi du nom de l ’E ta t ou ce lieu est situé chaque fois que cet E ta t n ’est pas celui ou l ’ex tra it 
est délivré.

—  Les symboles Mar, Sc, D iv, A, D, Dm  e t Df sont suivis de la  date e t du  lieu de l ’événement. Le symbole M ar est 
en outre suivi des nom e t prénom s du  conjoint.

— Si le libellé de l’acte ne perm et pas de rem plir une case ou une partie  de case, elles sont rendues inutilisables p a r des
traits.

— L ’adjonction d ’autres cases ou symboles est soumise à  l ’accord préalable de la  Commission Internationale de l’E ta t Civil.
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[7] ÉTAT, □
FORMULE B

SERVICE DE L'ÉTAT CIVIL DE

EXTRAIT DE L'ACTE DE MARIAGE n

Mo AnDATE ET LIEU DU MARIAGE

M ARI

NOM AVANT LE MARIAGE

PRENOMS:

Mo An AnMoDATE ET LIEU DE NAISSANCE

NOM APRÈS LE MARIAGE

AUTRES ÉNONCIATIONS DE L'ACTE

DATE DE DÉLIVRANCE, 
SIGNATURE, SCEAU

Mo

SYMBOLES / ZEIC H EN  / SYMBOLS / SIMBOLOS /  2YMB0AA / SIM BOLI /
SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISA R E T L E R  / SIMBOLI

—  Jo : Jo u r / Tag /  D ay / D ia / 'H ^ é p a  / Giorno / Dag / D ia / Giin / D an
—  Mo: Mois /  M onat / M onth / Mes / Mr,v / Mese /  M aand / Mês / Ay / Mesec
—  An: Année /  Ja h r  / Year / Ano / ’'Etoç / Anno / Ja a r  / Ano / Yil /  Godina
—  Se: Séparation de corps / Trennung von Tiscli und B e tt / Legal separation / Separación personal / Xtopiaizôç araS Tpoml^? 

xat xoîtïjç /  Separazione personale / Sclieiding yan ta lel en bed /  Separaçào de pessoas e bens / Ayrilik / Fizicka 
rastava

—  Div: Divorce /  Sclieidung / D ivorce / Divorcio / Ara^uyiov / Divorzio / Echtscheiding / Divóreio / Bosanma / Razvod 
—■ A: A nnulation / N icbtigerklarung / A nnulm ent / Anulación / ’Axópocti; / Annullamento / N ietigverklaring / Anulaçâo /

Ip ta l / Ponistenje
•— Dm: Décès du m arido / Tod des Ehem anns / D eath  of the  husband / Defunción del m arido / ®âvaxoç toü  ou$Sy° u /  

M orte del m arito  / Overlijden van de m an / Obito do m arido / Kocanin òliimii / Sm rt m uza
—  Df: Décès de la  femme / Tod der E hefrau /, D eath of the wife / Defunción de la m ujer / ©âvaToç ouÇiiyou / Morte 

della moglie / Overlijden van de vrouw  / Obito da m ulher / K arinin òliimii /  Sm rt zene
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E X TR A IT  D É L IV R É  EN  APPLICATION DE LA CONVENTION SIG N ÉE 1  V IEN N E LE  8 SEPTEM BR E 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÂSS DEM UBEREINKOM M EN VON W IE N  VOM 8. SEPTEM B ER  1976 

EXTRACT ISSUED  IN  PURSUANCE OP TH E CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEM B ER  8. 1976 
CERTIFICACION E X PE D ID  A EN  APLICACION D E L  CONVENIO FIRM ADO E N  VIENA E L  8 D E  SEPTIEM B R E D E 1976 
AnOSHASM A XOPIirOTMENON KAT’ E®APMOEHN THE STMBASEQE THE BIENNI ID TH E 8 SEIITEM BPIOY 1976 
ESTRATTO RILASCIATO IN  A PPLICAZIO NE D ELLA  CONVENZIONE FIRM ATA A V IEN N A  L ’8 SETTEM BRE 1970 

U IT T R E K S EL  A FGEGEVEN INGEVOLGE D E OVEREENKOM ST O N D ER TEK EN D  TE W EN EN
OP 8 SEPTEM BER 1976

CERTIDÀO EM ITIDA AO ABRIGO DA CONVENÇÀO ASSINADA EM V IEN A  AOS 8 DE SETEM BRO DE 1976 
VIYANADA 8 EY LÜ L 1976 T A R IH IN D E  IMZALANAN SOZLESME UYARINCA V E R IL E N  O RN EK  
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PR IM EN E K O NV EN CIJE POTPISA NE U BECU 8 SEPTEM BRA  1976

1 S taat / Country / Estado / Kpâ-roç / S tato / Staat / Estado / Devlet / D rzava

2
Standesam tsbehôrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de / A^iccp/uri] ’Apxh toO (-/] tt)ç -rç tüv) / Servizio 

dello stato  civile / D ienst van  de burgelijke stand van / Serviços do registo civil de / N üfus Idaresi / 
M aticna sluzba

3
Auszug aus dem H eiratseintrag Nr. / E xtrac t from marriage registration no. / E xtracto  del acta de m atri­

monio Num. / ’Areômacixœ îtpdcÇecoç yàjjtau àpt-SK / E stra tto  dell’ atto  di m atrim onio n. / 
Uittreksel uit de huweijksaki nr. / Certidào do assento de casamento n° / Evienme sicil om egi No. / Izvod 
iz m aticne knjige vjencaniti br.

4
Tag und Ort der Eheschliessung / D ate and place of the  marriage / Fecha y lugar del m atrim onio / Xpovo- 

Xoyta xai t 6 m ç  teXltjetoç roü yàptou / D ata  e luogo del m atrim onio / D atum  en plaats van huw elijk / D ata 
e lugar do casamento / Evienme yeri ve ta rih i / D atum  i mesto zakljucenja braka

5 Ehem ann / H usband / Marido / SûÇuyoç / Marito / Man / Marido / Koca / Muz

6 E hefrau / W ife / M ujer / TuWj / Moglie / Vrouw / Mulher / K ari / Zena

7
Name vor der Eheschliessung / Name the before the  marriage / Apellidos antes del m atrim onio / ’Eraivmov 

jtpó tou yâ|xou / Cognome prim a del m atrim onio /  N aam  vóór h e t huwelijk / Apelidos antes do casa­
mento / Evlenm edôn enceki soyadi / Prezim e pre zakljucenja braka.

8 Vomamen / Forenam es / Nombre propio / ’Ovô ixtoi / Prenom i / Voornamen / Nome proprio /  Adi / Im e

9
Tag und  O rt de G eburt / D ate and place of b irth  / Fecha y  lugar de nacimiento / XpovoXoyia xaS tôtcoç 

yevvTjcretoç / D ata e luogo di nascita /  Geboortedatum  en -p laa ts  / D ata  e lugar do nascimento /  Dogum 
yeri ve tanh i / D atum  i mesto rodjenja

10
Name nach der Eheschliessung / Name following m arriage / Apellidos después del m atrim onio / Eraàvufj.ov 

[isti tóv ycfyiov’ /  Cognome dopo il m atrim onio / Naam  n a  he t huwelijk / Apellidos depois do casa­
mento / Evienm eden sonraki soyadi / Prezim e poste sakljucerna b raka

11
Andere A ngaben aus dem E intrag / O ther particulars of the registration / Otros datos del ac ta  / ’'Erspai 

êyupafœî uTjç TzpôÇenç / A ltre enunciazioni dell’a tto  / Andere vermeldingen van de akte / Outros elementos 
do assento / Isleme ait diger bilgiler / D rugi podaci iz izvoda

12
Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegei / D ate of issue, signature, seal / Fecha de expedición, firma, 

sello / XpovoXoyìoc, 1x8ôcewç, ÛTcoypaç ,̂ acppaytç / D ata di rilascio, firma, bollo / D atum  van  afgifte, 
handtekening, zegel / D ata de emissào, assinatura, selo / Verilis tarih i, imza, miihtìr / D atum  izdavanja, 
potpis, pecat

* Selon les articles 3, 4, 5 e t 7 de cette Convention:
—  Les inscriptions sont écrites en caractères latins d ’imprim erie; elles peuvent en outre être écrites dans les caractères de

la langue qui a été utilisée pour la  rédaction de l ’acte auquel elles se réfèrent.
—■ Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l’année. Le jou r et le mois sont 

indiqués par deux chiffres, l ’année par quatre chiffres. Les neuf prem iers jours du mois e t les neuf prem iers mois de 
l’année sont désignés par des chiffres allant de 01 à 09.

■— Le nom  de to u t lieu est suivi du  nom  de l’E ta t ou ce lieu est situé chaque fois que cet E ta t n ’est pas celui ou l’ex trait
est délivré.

— Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date et du lieu de l’événement. Le symbole Mar est 
en outre suivi des nom  e t prénom s du conjoint.

—  Si le libellé de l ’acte ne perm et pas de rem plir une case ou une partie  de case, elles sont rendues inutilisables p a r des traits.
— L ’adjonction d ’autres cases oy sumboles est soumise à l ’accord préalable de la  Commission Internationale de l ’Etat Civil
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FORMULE C

□ÉTAT: 0 SERVICE DE L'ETAT CIVIL DE

3 iE DECES n °

DATE ET LIEU DU DECES Jo Mo An

i i i
_i___ I__ L .

NOM

PRÉNOMS

SEXE

DATE ET LIEU DE NAISSANCE Jo Mo An

• ! 1 i i i

e
NOM DU DERNIER CONJOINT

10
PRÉNOMS DU DERNIER CONJOINT

12 PERE 13 MERE

NOM

PRÉNOMS

DATE DE DELIVRANCE, 
SIGNATURE. SCEAU

SYMBOLES / ZEIC H EN  / SYMBOLS / SIMBOLOS / 2TM B0AA / SIM BOLI / 
SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISA R ETLER  / SIMBOLI

—  Jo: Jo u r / Tag / D ay / D ia / HÇpipœ / Giorno / Dag / D ia / Gün / D an
■— Mo: Mois / M onat / M onth / Mes / M^v / Mese / M aand / Mês / Ay / Mesec
— An: Année / Ja h r  / Y ear / Ano / "Eroç / Anno / Ja a r  / Ano / Yil / Godina
— M: Masculin / Mannlich / Masculine / Masculino / ’'Appev / Maschile / Mannelijk / Masculino / E rkek / Muski
—  F: Fém inin / W eiblich / Fem m ine / Femenino / ©tjXu / Femminile / Vrouwelijk / Feminino / K adin / Zen ski
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E X T R A IT  D ÉLIV R É  E N  APPLICATIO N  D E LA CONVENTION SIGNÉE À V IEN N E LE  8 SEPTEM BRE 1976 * 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÂSS DEM  Ü BEREIN KO M M EN  VON W IE N  VOM 8. SEPTEM BER 1976 

EXTRACT ISSUED IN  PURSUANCE OF TH E CONVENTION SIGNED AT V IEN N A  ON SEPTEM BER 8. 1976 
CERTIFICACION E X PE D ID A  EN  APLICACION D E L  CONVENIO FIRM ADO EN  V IEN A  EL  8 D E  SEPTIEM B R E DE 1976 
A nO SnA SM A  XOPHFOXMENON KAT’ E®APMOrHN TH S STMBASEQS TH S BIENNHS T H S 8 SEHTEMBIOT 1976 

ESTRATTO RILASCIATO IN  APPLICAZIO NE DELLA CONVENZIONE FIRM ATA A V IEN N A  L ’8 SETTEM BRE 1976 
U IT T R E K S EL  AFG EG EVEN  INGEVOLGE D E OVEREENKOM ST O N D ER TEK EN D  TE WEN EN

OP 8 SEPTEM BER 1976
CERTIDÂO EM ITID A  AO ABRIGO DA CONVENÇAO ASSINADA EM V IEN A  AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976 

VIYANADA 8 E Y LÜ L 1976 T A R IH IN D E  IMZALANAN SOZLESME UYARINCA V E R IL E N  Ü RN EK  
IZVOD IZDAT NA OSNOVU P R IM E N E  KONV EN CIJE POTPISA N E U BE CL' 8 SEPTEM BRA 1976

1 S taat / Country / Estado / Kpdcroç / S tato / S taat / Estado / Devlet / D rsava

2
Standesam tsbehôrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de /  Avj^tapx w h  ’K p x h  T°ü ( 1h   ̂tüv) / Ser­

vizio dello stato  civile / D ienst van de burgerlijke stand  van / Serviços do registo civil de / Niifus 
Idaresi / M aticna sluzba

3
Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr. / E x trac  from  death registration no. / Certification del ac ta  de defunción 

num. / ’ATTO(maa[i,a XTjÇtapxixïjç 7rp<xÇe<»ç â-ava-rou àpi-9- / E stra tto  dell’atto  di m orte n. / U ittreksel u it de 
overlijdensakte nr. / Certidao do assento de òbito n° / Oliim sicil om egi No. / Izvod iz m aticne knjige 
um rlih

4
Tag und  O rt des Todes / D ate and place of death / Fecha y lugar de la defunción / XpovoXoyta xai tó to ; 

•S-avà-rou / D ata e luogo della m orte / D atum  en plaats van overlijden / D ata e lugar do òbito / Oliim 
yeri ve ta rih i / D atum  i mesto sm rti

5 Name / Name / Apellidos / ’Eraàvupiov / Cognome / N aam  / Apelidos / Soyadi / Prezim e

6 Vornamen / Forenam es / Nom bre propio / ’Ovopurra / Prenom i / Voornamen /  Nome pròprio / Adi / Im e

7 Geschlecht / Sez / Sexo / ®SXov / Sesso / Geslacht / Sexo / Cinsiyeti / Poi

8
Tag und O rt de G eburt / D ate and place of b irth  / Fecha y  lugar de nacimiento / XpovvXoyìa ucci iót.oc, 

yavvïjCKiüç / D ata e luogo di nascita / G eboortedatum  en -p laa ts  / D a ta  e lugar do nascimento / Dogum  
yeri ve ta rih i / D atum  i mesto rodienja

9

Name des letzten E hegatten  / Name of the last spouse / Apellidos del cônyuge / ’Eraivuptov toü TsÀsuratou 
ouÇüyou / Cognome dell’ultim o coniuge / Naam  van de laatste echtgenoot / Apelidos do ultim o cònjuge / 
Son esin soyadi / Prezim e posiednjeg supruznika

10
Vornamen des letzten E hegatten / Forenam es of the last spouse / Nombre propio del cônyuge / ’Ov6(xœ- 

ra  toü TsXsuraioT auÇûyou / Prenom i dell’ultimo coniuge / Voornamen van de laatste echtgenoot /  Nome 
pròprio do ultim o cônjuge / Son eçin adi / Im e posiednjeg supruznika

11
Tag der Ausstellung U nterschrift Siegei / D ate of issue, signature, seal / Fecha de expedición, firma, selio / 

XpovoXoyEa IkSócecoc, ù-oypa-pr;, CTçpayîç / D ata di rilascio, firma, bollo / D atum  van afgifte, handtekening, 
zegel / D ata  de emisào, assinatura, selo / Verilis tarih i, imza, miihiir /  D atum  izdavanja, potpis, pëcat

12 V ater / F ather / P adre  / ï ï a ^ p  / P adre / Vader / P ai / B aba / Otac

13 M utter / M other / M adre / Mrp-rçp / Madre / Moeder / Mae / Ana / M ajka

* Selon les articles 3, 4, 5 et 7 de cette Convention:
—  Les inscriptions sont écrites en caractères latins d ’imprimerie; elles peuvent en outre être écrites dans les caractères de 

la  langue qui a été utilisée pou r la rédaction de l’acte auquel elles se réfèrent.
— Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l ’année. Le jour e t le mois sont 

indiqués p ar deux chiffres, l ’année p ar quatre  chiffres. Les neuf prem iers jours du mois et les neuf premiers mois de 
l ’année sont désignés p a r des chiffres allant de 01 à 09.

—• Le nom  de to u t lieu est suivi du  nom  de l’E ta t ou ce lieu est situé chaque fois que cet E ta t n ’est pas celui ou l’ex tra it 
est délivré.

—  Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date e t du  lieu de l ’événement. Le symbole Mar est 
en outre suivi des nom et prénom s du  conjoint.

— Si le libellé de l’acte ne perm et pas de rem plir une case ou une partie  de case, elles sont rendues inutilisables par des traits.
— L ’adjonction d ’autres cases ou  symboles est soumise à l ’accord préalable de la  Commission Internationale de l ’E ta t Civil.
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LEGISLATURA VII —  DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

TRADUZIONE NON UFFICIALE

N. B. — Il testo facente fede è unicamente quello in lingua francese, 
qui sopra riportato.

CONVENZIONE RELATIVA AL RILASCIO 
DI ESTRATTI PLURILINGUE DI ATTI DI STATO CIVILE

Gli Stati firmatari della presente Convenzione, desiderosi di miglio­
rare le norme relative al rilascio di estratti plurilingue di alcuni atti di 
stato civile, soprattutto se destinati ad esser utilizzati all’estero, hanno 
convenuto le seguenti disposizioni.

Articolo 1.

Gli estratti degli atti di stato civile attestanti «la nascita, il matrimo­
nio o la .morte, nel caso in cui una parte interessata lo domandi o nel 
caso in cui il loro impiego richiede una traduzione, sono redatti in 
conformità ai formulari A, B e C annessi alla presente Convenzione.

In ogni Stato contraente, tali estratti sono rilasciati solo alle per­
sone che abbiano titolo per ottenere le copie integrali.

Articolo 2.

Gli estratti sono formati sulla base delle indicazioni dell’atto ori­
ginale e delle relative annotazioni agli atti.

Articolo 3.

Ogni Stato contraente ha la facoltà di completare i formulari an­
nessi ailla presente Convenzione con delle caselle o dei simboli concer­
nenti altre indicazioni o annotazioni dell’atto, a condizione che la for­
mulazione sia stata precedentemente approvata dall’Assemblea Generale 
della Commissione Internazionale di Stato Civile.

Ogni Stato contraente ha comunque la facoltà di aggiungere una 
casella destinata a contenere un numero di identificazione.

Articolo 4.

Tutte le iscrizioni da apportare sui formulari sono scritte in carat­
teri latini tipografici; possono anche essere scritte nei caratteri della 
lingua che è stata utilizzata per la redazione dell'atto a cui si riferiscano.
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LEGISLATURA VII —  DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Articolo 5.

Le date sono scritte in cifre arabe indicanti successivamente sotto 
i simboli Jo, Mo e An, il giorno, il mese e l ’anno. Il giorno e il mese 
sono indicati con due cifre, l’anno con quattro cifre. I primi nove gior­
ni del mese ed i nove primi mesi dell’anno sono indicati a cifre che 
vanno da 01 a 09.

Il nome di ogni località menzionata in un estratto è seguito dal 
nome dello Stato in cui tale località è situata ogni volta che questo 
Stato non sia quello in cui l’estratto è rilasciato.

Il numero di identificazione è preceduto dal nome dello Stato che 
l’ha attribuito.

Per indicare il sesso sono utilizzati esclusivamente i seguenti sim­
boli: M =  maschile, F =  femminile.

Per indicare il matrimonio, la separazione legale, il divorzio, l'an­
nullamento del matrimonio, il decesso del titolare dell’atto di nascita 
come anche il decesso del marito o della moglie, sono utilizzati esclusi­
vamente i seguenti simboli: Mar =  matrimonio; Se =  separazione le­
gale; Div =  divorzio; A =  annullamento; D =  decesso; Dm =  decesso 
del marito; Df =  decesso della moglie. Questi simboli sono seguiti dal­
la data e dal luogo dell’evento. Il simbolo « Mar » è anche seguito dal 
cognome e dal nome del congiunto.

Articolo 6.

Le formule invariabili sulla pagina frontale di ogni estratto esclusi 
i simboli previsti dall’articolo 5 per ciò che concerne le date, sono scritte 
in almeno due lingue, di cui la lingua o una delle lingue ufficiali dello 
Stato in cui l’estratto è rilasciato e la lingua francese.

Il significato dei simboli deve esservi indicato almeno nella lingua 
o in una delle lingue ufficiali di ciascuno degli Stati che, al momento 
della firma della presente Convenzione, sono membri della Commissione 
Internazionale di Stato Civile o sono legati dalla Convenzione di Parigi 
del 27 settembre 1956 relativa al rilascio di alcuni estratti di atti di 
stato civile destinati all’estero, nonché in lingua inglese.

A tergo di ogni estratto devono figurare:

— un riferimento alla Convenzione, nelle lingue indicate nel secondo 
capoverso del presente articolo,

— la traduzione invariabile nelle lingue indicate nel secondo* ca­
poverso del presente articolo, sempre che tali lingue non siano utiliz­
zate nella pagina frontale,

— un riassunto degli articoli 3, 4, 5 e 7 della Convenzione, almeno 
nella lingua dell’autorità che rilascia l ’estratto.

Ogni Stato che aderisce alla presente Convenzione comunica al Con­
siglio Federale Svizzero, al momento del deposito dell'atto di adesione, 
la traduzione delle formule invariabili e del significato dei simboli nella 
o nelle proprie lingue ufficiali.
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Tale traduzione è trasmessa dal Consiglio Federale Svizzero agli 
Stati contraenti e al Segretario Generale della Commissione Internazio­
nale di Stato Civile.

Ogni Stato contraente avrà la facoltà di aggiungere detta traduzione 
agli estratti che saranno rilasciati dalle proprie autorità.

Articolo 7.

Se la formulazione dell'atto non permette di riempire una casella 
o parti di una casella dell’estratto, itale casella o parte di casella è an­
nullata mediante tratti.

Articolo 8.

Gli estratti portano la data del loro rilascio e sono muniti della 
firma e del timbro deH'autorità che li ha rilasciati. Essi hanno lo stesso 
valore degli estratti rilasciati in conformità alle norme di diritto interno 
in vigore nello Stato che li ha emanati.

Gli estratti sono accettati nel territorio di ciascuno degli Stati legati 
dalla presente Convenzione senza legalizzazione o formalità equivalente.

Articolo 9.

Con riserva degli accordi intemazionali relativi al rilascio gratuito 
delle copie conformi o degli estratti di atti di stato civile, gli estratti 
rilasciati in -conformità alla presente Convenzione non possono dare 
luogo alla esazione di diritti superiori a quelli degli estratti formati ai 
sensi della legislazione interna in vigore nello Stato che li ha emanati.

Articolo 10.

La presente Convenzione non ostacola l'ottenimento delle copie in­
tegrali degli atti di stato civile fornite ai sensi delle norme del diritto 
interno del paese in cui tali atti sono stati redatti o trascritti.

Articolo 11.

Ogni Stato contraente, dal momento della firma della notifica pre­
vista daH'articolo 12 o dell'adesione, potrà dichiarare che si riserva la 
facoltà di non applicare la presente Convenzione agli estratti degli atti 
di nascita relativi ai figli adottivi.

Articolo 12.

Gli Stati contraenti notificheranno al Consiglio Federale Svizzero 
l'adempimento delle procedure richieste dalla loro Costituzione per la 
applicazione della presente Convenzione sul loro territorio.
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Il Consiglio Federale Svizzero informerà gli Stati Contraenti ed il 
Segretario Generale della Commissione Internazionale di Stato* Civile 
di tutte le notifiche ai sensi del capoverso precedente.

Articolo 13.

La presente Convenzione entrerà in vigore a partire dal trentesimo 
giorno dalla data del deposito della quinta notifica e da quel momento 
avrà efficacia tra  i cinque Stati ohe hanno adempito detta formalità.

Per ogni Stato contraente, che adempirà successivamente la for­
malità prevista all’articolo precedente, la presente Convenzione avrà 
efficacia a partire dal trentesimo giorno dalla data di deposito della sua 
notifica.

Al momento dell’entrata in vigore della presente Convenzione, il 
Governo depositario ne trasm etterà il testo al Segretariato delle Na­
zioni Unite per la sua registrazione e pubblicazione, in conformità al­
l'articolo 102 della Carta delle Nazioni Unite.

Articolo 14.

La Convenzione relativa al rilascio di alcuni estratti di atti di stato 
civile destinati all’estero, firmata a Parigi il 27 settembre 1956, cessa di 
essere applicabile per gli Stati tra i quali la presente Convenzione è en­
trata  in vigore.

Articolo 15.

La riserva contemplata all'articolo 11 potrà in qualsiasi momento 
essere totalmente o parzialmente ritirata. Il ritiro sarà notificato al 
Consiglio Federale Svizzero.

Il Consiglio Federale Svizzero informerà gli Sitati contraenti ed il 
Segretario Generale della Commissione Internazionale di Stato Civile 
di ogni notifica ai sensi del capoverso precedente.

Articolo 16.

La presente Convenzione si applica di pieno diritto su tutto il terri­
torio metropolitano di ogni Stato contraente.

Ogni Stato potrà, al momento della firma, della notifica, dell’ade- 
sione o in seguito, dichiarare mediante una notifica indirizzata al Con­
siglio Federale Svizzero ohe le disposizioni della presente Convenzione 
saranno applicabili a uno o a più dei suoi territori extra-metropolitani, 
degli Stati o dei territori di cui esso assume la responsabilità interna­
zionale.

Il Consiglio Federale Svizzero informerà di quest'ultima notifica 
tutti gli Stati contraenti ed il Segretario Generale della Commissione 
Internazionale di Stato Civile.
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Le disposizioni della presente Convenzione diventeranno applicabili 
nel o nei territori indicati nella notifica il sessantesimo giorno a partire 
dalla data in cui il Consiglio Federale Svizzero avrà ricevuto detta no­
tifica.

Ogni Stato che ha fatto una dichiarazione in conformità alle dispo­
sizioni del capoverso 2 del presente articolo, potrà, in seguito, dichiarare 
in qualsiasi momento, mediante una notifica indirizzata al Consiglio Fe­
derale Svizzero, che la presente Convenzione cesserà di essere appli­
cabile in uno o in più Stati o territori indicati nella dichiarazione.

II Consiglio Federale Svizzero informerà della nuova notifica tutti 
gli Stati contraenti ed il Segretario Generale della Commissione Inter­
nazionale di Stato Civile.

La Convenzione cesserà di essere applicabile sul territorio indicato 
il sessantesimo giorno a partire dalla data in cui il Consiglio Federale 
Svizzero avrà ricevuto detta notifica.

Articolo 17.

Ogni Stato potrà aderire alla presente Convenzione dopo la sua 
entrata in vigore. L'atto di adesione sarà depositato presso il Consiglio 
Federale Svizzero. Quest'ultimo informerà tutti gli Stati contraenti ed 
il Segretario Generale della Commissione Internazionale di Stato Ci­
vile di tutti i depositi degli atti di adesione. La Convenzione entrerà in 
vigore, per lo Stato aderente, il trentesimo giorno dalla data di depo­
sito dell'atto di adesione.

Articolo 18.

La presente Convenzione resterà in vigore senza limiti di tempo. 
Ogni Stato contraente avrà comunque la facoltà di denunciarla in qual­
siasi momento a mezzo di una notifica scritta indirizzata al Consiglio 
Federale Svizzero il quale ne informerà gli altri Stati contraenti ed il 
Segretario Generale della Commissione Internazionale di Stato Civile.

Questa facoltà di denuncia non potrà essere esercitata da uno Stato 
prima della scadenza del termine di un anno a partire dalla data in cui 
la Convenzione è entrata in vigore nei suoi confronti.

La denuncia produrrà effetto a ipartire da un termine di sei mesi 
dopo la data in cui il Consiglio Federale Svizzero avrà ricevuto la noti­
fica prevista nel primo capoverso del presente articolo.

In f e d e  d i  c h e  i sottoscritti rappresentanti, debitamente autorizzati 
a ciò, hanno firmato la presente Convenzione.

F a tto  a Vienna, l’8 settembre 1976, in un solo esemplare che sarà 
depositato negli archivi del Consiglio Federale Svizzero e di cui una copia 
conforme autenticata sarà consegnata tramite via diplomatica ad ogni
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Stato Contraente ed al Segretario Generale della Commissione Inter­
nazionale di Stato Civile.

Per l’Austria:
S c h w in d

Per il Belgio:
R . H u y b r e c h t

Per la Francia:
G u y  D e l t e l

Per la Grecia:
G . K a r a m a n o s

Per l’Italia:
S . C a t t a n i

Per la Jugoslavia:
D r a g u t in  T odo ric

Per il Lussemburgo:
H e n r i  D elv a u x

Per i Paesi Bassi:
Per quanto concerne il Regno dei Paesi Bassi, i termini « territorio 

metropolitano » e « territori extra-metropolitani », usati nel testo della 
Convenzione, significano, vista la uniformità ohe esiste dal punto di vi­
sta del diritto pubblico tra  i Paesi Bassi e le Antille olandesi, « territorio 
europeo » e « territori non europei ».

J. van  R i j n  van  Alk e m a d e

Per il Portogallo:
JoAo d e  D e u s  P in h e ir o  F a r in h a

Per la Repubblica federale di Germania:

Per la Spagna:
D ie g o  E spi'n  CAnovas

Per la Svizzera:
La Confederazione Svizzera dichiara, ai sensi dell’articolo 11, che 

si riserva la facoltà di non applicare la presente Convenzione agli estrat­
ti di atti di nascita relativi ai minori adottati di cui sussista la filiazione 
d’origine.

E r n s t  G o t z

Per la Turchia:
A. T a l u y

(Seguono i formulari)


